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AVVERTENZE PERL'INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! Eimportante per la sicurezza delle persone seguire attenta-
mente tuttal'istruzione. Una erratainstallazione o un errato uso del prodotto
puo portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente leistruzioni prima diiniziare I'installazione del prodot-
to.

Imaterialidell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciatialla portata deibambiniin quanto potenzialifontidipericolo.
Conservare leistruzioniperriferimentifuturi.

Questo prodotto & stato progettato e costruito esclusivamente per!' utilizzo
indicatoin questadocumentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamen-
teindicato potrebbe pregiudicare l'integritd del prodotto e/orappresen-
tare fonte dipericolo.

GENIUS declina qualsiasiresponsabilitd derivata dall’usoimproprio o diverso
daquellopercuil’automatismo & destinato.

Noninstallare I'apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digas o fumi
infiammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.
Glielementicostruttivimeccanicidevono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
te.

GENIUS non e responsabile dell'inosservanza dellaBuonaTecnicanellaco-
struzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che
dovesserointervenire nell’ utilizzo.

L'installazione deve essere effettuatanell’ osservanza delle Norme EN 12453
e EN 12445.lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+E.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, togliere I'alimentazione
elettrica.

Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore
onnipolare condistanza d'apertura dei contattiuguale o superiore a3 mm.
E consigliabile I'uso diun magnetotermico da éA coninterruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visia uninterruttore differenziale con
sogliada0,03A.

Verificare chel'impianto diterrasiarealizzato aregola d’arte e collegarvi
le partimetalliche della chiusura.

L'automazione dispone diunasicurezzaintrinseca antischiacciamento co-
stituita daun controllo dicoppia. E'comunque necessario verificarne lasogli
diintervento secondo quanto previsto dalle Norme indicate al punto 10.

| dispositivi disicurezza (norma EN 12978) permettono diproteggere even-
tuali aree di pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es.
schiacciamento, convogliamento, cesoiamento.

Perogniimpianto & consigliato'utilizzo dialmeno una segnalazione lumino-
sanonchédiun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sullastruttu-
radell’'infisso, oltre ai dispositivicitatialpunto “16".

GENIUS declina ogniresponsabilitd aifini dellasicurezza e delbuon funziona-
mentodell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell’impian-
tonondiproduzione GENIUS.

Perla manutenzione utilizzare esclusivamente partioriginali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’'automazione.

L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale del sistema in caso di emergenza e consegnare all’Utente
utilizzatore dell'impiantoillibretto d'avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere aibambinio persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuoridalla portata deibambiniradiocomandio qualsiasi altro datore
diimpulso, perevitare che l'automazione possa essere azionatainvolonta-
riamente.

lItransito trale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L'Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo diriparazione o
d’'intervento diretto erivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non é previsto espressamente in queste istruzioni non &
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS
ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read
all the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.
Carefullyread the instructions before beginning toinstall the product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as such materials are potential sources of danger.
Store these instructions for future reference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, not expressly indicated here, could compro-
mise the good condition/operation of the product and/or be a source of
danger.
GENIUS declines allliability caused by improper use or use other than that for
which the automated systemwasintended.
Do notinstall the equipmentin an explosive atmosphere: the presence of
inflammable gas orfumesis aserious danger to safety.
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The mechanical partsmust conform to the provisions of Standards EN 12604
and EN 12605.

Fornon-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards
mentioned above must be observed, in addition to nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure to observe Good Technique in the
construction of the closing elements to be motorised, or forany deformation
thatmay occurduringuse.

Theinstallation must conform to Standards EN 12453 and EN 12445. The safety
levelof the automated system must be C+E.

Before attempting anyjob on the system, cut out electrical power.

The mains power supply of the automated system must be fitted with an all-
pole switchwith contact opening distance of 3mm or greater. Use of a 6A
thermal breakerwith all-pole circuit breakisrecommended.

Make sure that a differential switch with threshold of 0.03 Ais fitted upstream
ofthe system.

Make sure that the earthing systemis perfectly constructed, and connect
metalparts of the means of the closure toit.

The automated systemis supplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checked asspecifiedin the Standardsindicated at point 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protect any danger areas against
mechanical movementRisks, such as crushing, dragging, and shearing.

Use of atleast one indicator-lightisrecommended forevery system, aswell
asawarning sign adequately secured to the frame structure, in addition to
the devicesmentioned aftpoint“16".

GENIUS declines allliability as concerns safety and efficient operation of the
automatedsystem, if systemn components not produced by GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use original parts by GENIUS.

Do notinany way modify the components of the automated system.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manual operation of the
systemin case of anemergency, and shallhand overto the user the warnings
handbook supplied with the product.

Do notallow children or adults to stay near the product while itis operating.
Keep remote conftrols or other pulse generators away from children, to
prevent the automated system from being activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesis allowed only when the gateis fully open.

The user must not attempt any kind of repair or direct action whateverand
contact qualified personnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre ala
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivementlesinstructions avant d'installerle produit.
Lesmatériauxd'emballage (matiére plastique, polystyréne, etc.) ne doivent
pas étre laissés a la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.

Conserverlesinstructions pourlesréférences futures.

Ce produit a été congu et construit exclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressémentindiquée
pourrait compromettre I'intégrité du produit et/oureprésenterune source
dedanger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauquell'automatisme est destiné.

Ne pasinstallerl'appareil dans une atmosphére explosive: la présence de
gazou de fuméesinflammables constitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécaniques doiventrépondre aux prescriptions des Normes
EN 12604 et EN 12605.

PourlesPays extra-CEE, I'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementlerespect desnormesnationales, mais égalementlerespect
desNormessusmentionnées.

GENIUS n'est pasresponsable du non-respectdelaBonne Technique dansla
construction desfermetures d motoriser, nides déformations qui pourraient
intervenirlors de I'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformément auxNormes EN 12453 et EN
12445.Le niveau de sécurité de I'automatisme doit étre C+E.
Couperl'alimentation électrique avanttoute intervention surlinstallation.
Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture des contacts égale ou supérieure
a 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de é6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifier qu'ily ait, enamont de l'installation, uninterrupteur différentiel avec
unseuilde 0,03 A.

Vérifier que lamise aterre estréalisée selonlesreglesde l'art ety connecter
les pieces métalliques de lafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité intrinseque anti-écrasement, formée
d'un contréle du couple. Il est toutefois nécessaire d'en vérifier le seuil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquées au point 10.
Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des
zones éventuellement dangereuses conftre les Risques mécaniques du
mouvement, comme 'écrasement, 'lacheminement, le cisaillement.



INDUSTRIAL SLIDER AUTOMATION

These instructions apply to the following models:
INDUSTRIAL SLIDER
The INDUSTRIAL SLIDER automations forindustrial sliding gatesup

Table 1 Technical specifications

Power supply

230V 3ph / 400V 3ph+N [+ 6%- 10%) 50Hz

to 3500 kg are electromechanical operators which transmit Powertfonsur:nption 800w
movement fo the leaf by means of a pinion withrack coupled | Reductionratio 1:30
in an appropriate manner to the sliding gate. No. of pinion teeth 212 Module 6
The systemis guaranteed to be mechanically locked when the Nominaltorque 135Nm
motoris notin operationso alock doesnotneedto beinstalled. Max_throst 340 9aN
The gearmotors have adjustable mechanical clutchesto ensure ax.ihrus a
correct use of the automation. A convenient manual release | Duty rating 60%
device allows the gate to be opened in the event of a power Temperaturerange -20°C +55°C
failure ormalfunction. The electronic confrolunitisincorporated Gear motor weight 70kg
inthe gearmotors. - ~
Housing protection P44
The INDUSTRIAL SLIDER automations have been designed and | Max. gate weight 3500 kg
builtfor vehicle access controlinindustrial areas. Do not use for Gate speed 11 m/min.
any other purpose. Max. gatelength 20m
Clutch Twin discs in oil bath
1. DESCRIPTION AND TECHNICAL SPECIFICATIONS Casing painting polyester
Control unit incorporated
Limit switches mechanical
Gear dimensions LxHxD see Fig.2

Electric motortechnical specifications

Power supply

230V 3ph/400V 3ph+N (+6%-10%)

Frequency 50 Hz
Current 3.5A/2A
Power consumption 750 W
Motorspeedrpm 1400

3. ELECTRICAL SET-UP

RSTN X380V 5x2,5 mm*
RST +220V 4x2,5 mm*

1) Electronic control unit
2) Casing

3) Electric motor

4) Clutch adjustment screw

6) Earthing screw

7) Manual release device

8) Mechanical limit switch with roller
9) Transmission pinion

5) Door safety sensor

2. DIMENSIONS

335

A
Y

350

Values are expressed in mm.

Fig. 2

1) Operator with control unit
2)Photocells

3)Key switch

4) Flashing light

5)Radio receiver

4. INSTALLING THE AUTOMATION

4.1.  PRELIMINARY CHECKS

Forsafe, correct operation of the automation, make sure that the

followingrequirements are met:

* The gate’s structure must be suitable for automation. Take
special care to ensure that the wheels are large enough to
support the full weight of the gate, that a top runner is
installed and that mechanicallimit stops are fitted to prevent
the gate from coming off therunner.

* The characteristics of the ground must ensure sufficient support
forthe foundation plinth.

¢ There mustbe no pipesorelectricalcablesinthe areato be
dug forinstalling the foundation plinth.



ENGLISH

¢ Ifthegearmotorislocatedinavehicle fransit area, itisagood
ideato provide protection against accidental collisions.

* Checkthatthe gearmotorhasanefficientearth connection.
4.2,  INSTALLING THE BASE PLATE

1) The base plate must be positioned as shownin fig. 4.
Forthe positioning distancesreferto fig. 5.

Important: The plate must be level with the middle of the pinion.

Rememberto maintain a minimumdistance of 10 mmbetween

the rack and the gate.

2) Assemble the foundation plate asshownin A, fig. 4.

3) Prepare afoundation plinth asshownin fig. 4 andinstall the
base plate providing one or more conduits for electrical
cables. Use a level to check that the plate is perfectly
horizontal and wait for the cement to seft.

4) Setupthe electrical cablesforconnection to the accessories
and the electricity supply as described in fig. 3. For ease of
connection, ensure that the cables protrude by about T m
from the hole in the base plate.
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| min. 10 mm
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Fig. 5

43. MECHANICALINSTALLATION

1) Removethe casing (2, fig. 1) and position the gearmotoron
the foundation plate. Fit, but do not tighten, the washer, the
split washer and the nut as shown in fig. 7.

2) Adjustthe height of the feetasshownin A, fig. 8 while keeping
the gearmotorraised from the plate by 1 cm and maintaining
the distance from the gate showniin fig. 5.

3) Usealeveltocheckthatthe operatoris perfectly horizontal
as shownin fig. 8.

4) Tighten up the four securing nuts provisionally.

5) Set up the operator for manual operation as described in
section 8.

44 PREPARING FORRACKMOUNTING
Important: To mount the rack on the leaf it is necessary to
constructspecialsupports specifically for the type of gate. Fig. 10
shows anexample of "L"support. For positioning the supportsrefer
fo figs. 5and 9.
441 MOUNTING THE RACK
1) Slide the leaf manually fo the closed position.
2) Rest the firstrack element level on the pinion and weld the
support onto the gate as shownin fig. 11.
3) Move the gate manually making sure that the rack rests on
the pinion and weld the remaining supports.
4) Place anotherrackelementend to endwith the firstand use
asectionofracktosetthe teeth of the two elementsin phase
asshownin 1TA.

% é e
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Fig. 9




5) Openthe gate manually and weld the remaining supports.
Proceedinthismannerforalltherack elementsand supports
until the entire gate has been covered.

N.B.: Checkthatnone of the rack elements come off the pinion

during the movement of the gate.

Important: Do not weld the rack elements together.

Afterinstalling the rack, lower the position of the gear motor by

about 4 mm (fig. 12) by adjusting the level screws (A, Fig. 8) to

ensure correct meshing with the pinion.

Screw up tightly the 4 gear motor securing nufts.

Fig. 11

Fig. 11A

4mm _
~
NTE
- 61 mm
Z12 mod.6

Fig. 12

Check manually that the gate reaches the mechanical travel
limits correctly and that it does not encounter friction during its
travel. Do not use grease or otherlubricants between the pinion
and therack.
4.4.2. POSITIONING THE BENT TRAVEL STOP PLATES
The operatoris equipped withamechanicaltravelstop withroller
and trigger. The movement of the gateis stopped when a bent
fravelstop plate fixed to the top of the rack operates the trigger,
fripping the microswitch (fig. 12A).
To position the two travel stop plates provided, proceed as
follows:
1) Switch onthe power supply.
2) Move the gate by hand towardsits open position, stopping
5cmfromthe desired closure position.
3) Slide the fravel stop plate along the rack in the opening
direction.

When the LED of the opening travel end limit switch in the

electronic control unit goes out, advance the travel stop plate

10 mm more, and fasten it femporarily in position with two spot

welds.

4) Movethe gate by handtowardsits closed position, stopping

5cm from the mechanical fravel stop.

5) Slide the travel stop plate along the rack in the closing

direction.

When the LED of the closing fravel end limit switchin the electronic

confrolunitgoesout, advance the travelstop plate 10mmmore,

and fasten it temporarily in position with two spot welds.

Note: the travelstop plates may be fastened by means of screws,

if desired (fig. 12A).

The fastening slot makes it possible, if necessary, to adjust the

fravelstop position.

Important: a) The limit switch must be fripped by the initial
bent part of the travel stop plate, as shown in
fig. 12A.

b) Itisadvisable to straighten the finalbent part of
the travel stop plate, as shown in fig. 12A, in
orderto prevent the plate from passing the limit
switch.

6) Lockthe system (see paragraph 9).

Caution: To prevent damage to the operatorand/or stoppage

of operation,leave about 5cmbetween the limit switch position

and the desired closure position.

5. START-UP

Warning: Always turn off the electricity supply before carrying out
any work on the electronic control unit (connections,
programming, maintenance).

Observe points 10, 11, 12, 13 and 14 in the GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS.

Since the systemrequires two different power supplies (230 and
400 Vac), installtwo differential magneto-thermal circuit breakers
with adequate trip threshold up-line of the system.

Connect the earth cable to the connection on the base of the
operator. Seefig. 15.
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The operator has two safety devices (5, fig. 1) activated by the
front door. If either of the two safety devices are activated, the
operatoris prevented from performing any operation.
AsshowninFig. 3, prepare the conduits and make the electrical
connections from the electronic conftrol unit to the chosen
accessories.

Alwaysroute the powersupply cables separately from the conftrol
and safety cables (keyswitch, receiver, photocells, etc.). Use
separate conduits fo avoid any interference.

6. SETTING THE MECHANICAL CLUTCH

To calibrate the transmitted torque adjustment system, refer to
fig.19.

Fig. 19

1) Remove the self-locking nut using the key provided.

2) Remove the thrustring andring nut. Unscrew by two turns the
ring nut screwed onto the thrustring.

3) Refitthering andring nut onthe drive shaft. Tighten the self-
locking nut untilit reaches the mechanical end stop.

4) Activate thesystem and checkthatthe clutchis adjusted so
as fo allow the leaf to move without danger.

5) If the clutchis not adjusted correctly, repeat steps 1), 2), 3)
and4). Toincrease torque, slacken thering nutinside thering;
toreduce torque tighten the ring nut.

6) Once the clutch has been correctly adjusted, tighten the
lateralscrew on the thrustring. Thisway the thrustring and the
ring nut are held firmly together, soif the leafhas to be moved
manually (section 8), it will not be necessary to readjust the
clutchin the event of anincorrect action.

N.B.:To ensure that the clutchis always adjustedinthe same way,

tighten the self-locking nut untilitreaches the mechanicalend

stop.

7. TESTING THE AUTOMATION

Wheninstallationis complete, affix the dangerwarninglabel to
the top of the casing (Fig. 20). Thoroughly check operation of the
automation and allconnected accessories.

Give the customerthe User's Guide. Explain how the gear motor
works and how it should be used correctly, and draw attention
to the potential danger zones of the automation.

8. MANUAL OPERATION

If the gate has to be operated manually due to a power failure

or malfunction of the automation, use the release device as

follows.

- Openthedoorinthe casing using the triangularkey provided
(seefig.21).

- Whenthe dooropens, asafety sensor (5, fig. 1) prevents the
electronic controlunit from operating.

- Using the key provided, undo the self-locking nut until the
clutchisreleased as shownin fig. 22.

- Close the door and open or close the gate manually.

Fig. 20

9. RETURN TO NORMAL OPERATION

- Turn off the power supply to the system.

- Openthedoorinthe casing using the triangularkey provided
(seefig.21).

- Turntheself-locking nut shownin fig. 22 anticlockwise untfil it
reaches the mechanical end stop.

- Closethedoor.

- Turn the power supply to the system back on.

N.B.:To ensure that the clutchis always adjustedin the same way,
tighten the self-locking nut untilitreaches the mechanicalend
stop.

10. MAINTENANCE

When performing maintenance always check that the anti-
crushing clutchis correctly regulated and that the safety devices
operate correctly.

11. REPAIRS
Forrepairs contact an authorised repair centre.
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Onrecommande que foute installation soit doté au moins d'une signalisation
lumineuse, d'un panneau de signalisation fixé, de maniére appropriée, surla
structure delafermeture, ainsique des dispositifs cités au point “16".
GENIUS décline toute responsabilité quant a la sécurité et au bon
fonctionnement de l'automatisme siles composants utilisés dans l'installation
n'appartiennent pas alaproduction GENIUS.

Utiliser exclusivement, pourl'entretien, des pieéces GENIUS originales.

Ne jamais modifierles composants faisant partie du systéme d'automatisme.
L'installateur doit fournir touteslesinformationsrelatives au fonctionnement
manuel du systéeme en cas d'urgence et remettre & I'Usager qui utilise
l'installation les"Instructions pourl'Usager" fournies avec le produit.
Interdire aux enfants ou aux tiers de stationner prés du produit durant le
fonctionnement.

Eloigner de la portée des enfants les radiocommandes ou tout autre
générateur d'impulsions, pour éviter tout actionnement involontaire de
'automatisme.

Le fransit entre les vantaux ne doit avoir lieu que lorsque le portail est
completementouvert.

L'Usager qui utilise I'installation doit éviter toute tentative de réparation ou
d'intervention directe ets'adresser uniguement d un personnel qualifié.
Toutce quin'est pas prévu expressément dans ces instructions estinterdit.

ADVERTENCIAS PARA ELINSTALADOR

REGLAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD

jATENCION! Es sumamente importante parala seguridad de las personas
seguiratentamente las presentesinstrucciones. Unainstalaciénincorrecta
ounusoimpropio del producto puede causar graves daios alas personas.
Lean detenidamentelasinstrucciones antes deinstalar el producto.

Los materiales delembalaje (pldstico, poliestireno, etc.) no deben dejarse al
alcance delosninos, ya que constituyen fuentes potenciales de peligro.
Guardenlasinstrucciones para futuras consultas.

Este producto ha sido proyectado y fabricado exclusivamente para la
utilizaciénindicadaen el presente manual. Cualquier uso diverso del previ-
sto podria perjudicarelfuncionamiento del productoy/orepresentarfuente
de peligro.

GENIUS declina cualquierresponsabilidad derivada de un uso impropio o
diverso del previsto.

Noinstalen el aparato en atmdsfera explosiva: la presencia de gas o humos
inflamables constituye un grave peligro parala seguridad.

Los elementos constructivos mecdnicos deben estar de acuerdo con lo
establecidoenlasNormas EN 12604y EN 12605.

Para los paises no pertenecientes a la CEE, ademds de las referencias
normativasnacionales, paraobtenerunnivel de seguridad adecuado, deben
seguirse lasNormas arribaindicadas.

GENIUS no esresponsable delincumplimiento de las buenas técnicas de
fabricacién de los cierres que se han de motorizar, asi como de las
deformaciones que pudieranintervenirenla utilizacion.

Lainstalacién debe serrealizada de conformidad conlas Normas EN 12453
y EN 12445. Elnivelde seguridad de la automacion debe ser C+E.
Quitenlaalimentacién eléctrica antes de efectuar cualquierintervencion
enlainstalacion.

Cologuen en la red de alimentacién de la automacién un interruptor
omnipolarcondistancia de apertura de los contactosigual o superiora 3
mm.Se aconseja usarun magnetotérmico de éA coninterrupcion omnipolar.
Comprueben que la instalacion disponga linea arriba de un interruptor
diferencialconumbralde 0,03 A.

Verifiquen que la instalacién de tierra esté correctamente realizada y
conectenlaspartes metdlicas del cierre.

Laautomacién dispone de un dispositivo de seguridad antiaplastamiento
constituido porun controlde par.No obstante, esnecesario comprobarel
umbraldeintervenciénsegunlo previsto enlasNormasindicadasen el punto
10.

Los dispositivos de seguridad (norma EN 12978) permiten proteger posibles
dreas de peligro de Riesgos mecdnicos de movimiento, como por ej.
aplastamiento, arrastre, corte.

Para cadaequipo se aconseja usar porlo menos unasefalizacionluminosa
asicomoun cartel de sefalizacién adecuadamente fijado ala estructura
delbastidor, ademds de los dispositivosindicadosenel “16".

GENIUS declina toda responsabilidad relativa a la seguridad y al buen
funcionamiento de la automacionsise utilizan componentes de lainstalacion
que nosean de produccién GENIUS.

Para elmantenimiento utilicen exclusivamente piezas originales GENIUS

No efectien ninguna modificacién enlos componentes que forman parte
delsistema de automacioén.

El instalador debe proporcionar todas las informaciones relativas al
funcionamiento delsistemaen caso de emergenciay entregar alusuario del
equipo elmanual de advertencias que se adjunta alproducto.

No permitan que nifos o personas se detengan en proximidad del producto
durante sufuncionamiento.

Mantengan lejos del alcance los nifios los telemandos o cualquier otro
emisor de impulso, para evitar que la automacién pueda ser accionada
involuntariomente.
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Sélo puede transitarse entre las hojas sila cancela estd completamente
abierta.

Elusuario no debe porningln motivointentarrepararo modificarel producto,
debe siempre dirigirse a personal cudlificado.

Todo lo que no esté previsto expresamente enlas presentesinstrucciones
debe entenderse como no permitido

HINWEISE FUR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ACHTUNG! Um die Sicherheit von Personen zu gewdhrleisten, sollte die
Anleitung aufmerksam befolgt werden. Eine falsche Installation oder ein
fehlerhafter Betrieb des Produktes kénnen zu schwerwiegenden
Personenschddenfihren.

BevormitderlInstallation des Produktes begonnenwird, soliten die Anleitungen
aufmerksam gelesenwerden.

Das Verpackungsmaterial (Kunststoff, Styropor, usw.) sollte nichtin Reichweite
von Kindern aufoewahrt werden, da es eine potentielle Gefahrenquelle
darstellt.

Die Anleitung sollte aufbewahrt werden, um auch in Zukunft Bezug auf sie
nehmenzukdnnen.

Dieses Produkt wurde ausschlieBlich fir den in diesen Unterlagen
angegebenen Gebrauch entwickelt und hergestellt. Jeder andere
Gebrauch, dernicht ausdrUcklich angegebenist, kdnnte die Unversehrtheit
desProduktes beeintréchtigenund/oder eine Gefahrenquelle darstellen.
Die Firma GENIUS lehntjede Haftung fUrSchdden, die durch unsachgemdBen
oder nicht bestimmungsgemd&Ben Gebrauch der Automatik verursacht
werden, ab.

Das Gerdt sollte nicht in explosionsgefdhrdeten Umgebungen installiert
werden:das Vorhandensein von entflammbaren Gasen oderRauchstelltein
schwerwiegendes Sicherheitsrisiko dar.

Die mechanischen Bauelemente miUssen den Anforderungen derNormen
EN 12604 und EN 12605 entsprechen.

FOr L&nder, die nicht der Europdischen Union angehdren, sind fir die
Gewdhrleistung eines entsprechenden Sicherheitsniveaus neben den
nationalen gesetzlichen Bezugsvorschriften die oben aufgefihrten Normen
zubeachten.

Die Firma GENIUS Ubernimmtkeine Haftungim Falle von nichtfachgerechten
AusfUhrungen beiderHerstellung der anzutreibenden SchlieBvorrichtungen
sowie beiDeformationen, die eventuell beim Betrieb entstehen.

Die Installation muB unter Beachtung der Normen EN 12453 und EN 12445
erfolgen. Die Sicherheitsstufe der Automatik sollite C+Esein.

Vor der AusfUhrung jeglicher Eingriffe auf der Anlage ist die elektrische
Versorgung abzunehmen.

Auf dem Versorgungsnetz der Automatik ist ein omnipolarer Schalter mit
Offnungsabstand der Kontakte von Uber oder gleich 3 mm einzubauen.
DarUber hinaus wird der Einsatz eines Magnetschutzschalters mit 6A mit
omnipolarer Abschaltung empfohlen.

Es sollte Uberprift werden, ob vor der Anlage ein Differentialschalter mit
einer Ausldseschwelle von 0,03 A zwischengeschaltetist.

Essollte UberprUft werden, ob die Erdungsanlage fachgerecht ausgefthrt
wurde. Die Metallteile der SchlieBung sollten an diese Anlage angeschlossen
werden.

Die Automation verfUgt Uber eine eingebaute Sicherheitsvorrichtung firden
Quetschschutz, die aus einer Drehmomentkontrolle besteht. Esistinjedem
Falle erforderlich, deren Eingriffsschwelle gemd&B der Vorgaben derunter
Punkt 10 angegebenen Vorschriftenzu Gberprifen.

Die Sicherheitsvorrichtungen (Norm EN 12978) erméglichen den Schutz
eventueller Gefahrenbereiche vormechanischen Bewegungsrisiken, wie
zum Beispiel Quetschungen, Mitschleifen oder Schnittverletzungen.

FUrjede Anlage wird derEinsatzvon mindestens einem Leuchtsignalempfohlen
sowie eines Hinweisschildes, das Uber eine entsprechende Befestigung mit
dem Aufbau desTors verbunden wird. DarUber hinaus sind die unter Punkt
“16" erwdhnten Vorrichtungen einzusetzen.

Die Firma GENIUS lehnt jede Haftung hinsichtlich der Sicherheit und des
stérungsfreien Betriebs der Automatik ab, soweit Komponenten auf der
Anlage eingesetzt werden, die nichtim Hause GENIUS hergestellt wurden.
BeiderInstandhaltung sollten ausschlieBlich Originalteile der Firma GENIUS
verwendetwerden.

Aufden Komponenten, die Teil des Automationssystemssind, sollten keine
Verdnderungenvorgenommenwerden.

DerlInstallateursollite alle Informationen hinsichtlich des manuellen Betriebs
des Systems in Notfdllen liefern und dem Beftreiber der Anlage das
Anleitungsbuch, das dem Produkt beigelegtist, Gbergeben.

Weder Kinder noch Erwachsene sollten sich wdhrend des Betriebs in der
unmitteloaren N&he der Automation aufhalten.

Die Funksteuerungen und alle anderen Impulsgeber sollten auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, um ein versehentliches
Aktivieren der Automationzu vermeiden.

DerDurchgang oderdie Durchfahrtzwischen den Flugeln darflediglich bei
vollstdndig gedffnetemTor erfolgen.

Der Betreiber sollte keinerlei Reparaturen oder direkte Eingriffe auf der
Automation ausfUhren, sondern sich hierfUr ausschlieBlich an qualifiziertes
Fachpersonalwenden.

Alle Vorgehensweisen, die nicht ausdriicklichin der vorliegenden Anleitung
vorgesehensind, sind nicht zulassig



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA PER MACCHINE
(DIRETTIVA 89/392 CEE, ALLEGATO I, PARTEB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIA

L'Attuatore mod. INDUSTRIAL SLIDER

Fabbricante:

Indirizzo:

Dichiara che:

. e costruito per essere incorporatoin unamacchina o
per essere assemblato con altrimacchinari per
costituire una macchina ai sensi della Direttiva 89/
392 CEE, e successive modifiche 91/368/CEE, 93/44/
CEE, 93/68/CEE;

. e conforme airequisiti essenziali di sicurezza
delle seguenti altre direttive CEE:

73/23 CEE e successiva modifica 93/68/CEE.
89/336 CEE e successiva modifica 92/31 CEEe
93/68/CEE

e inolfre dichiara che non & consentito mettere in servizio il
macchinario fino a che la macchinain cuisaraincorporata o
di cui diverrd componente sia stata identificata e ne sia stata
dichiaratala conformita alle condizioni della Direttiva 89/392/
CEE e successive modifiche frasposta nella legislazione
nazionale dal DPR n® 459 del 24 Luglio 1996.

Grassobbio, 1 Marzo 2002
L'Amministratore Delegato

D.Gi nt;

EC MACHINE DIRECTIVE COMPLIANCE DECLARATION
(DIRECTIVE89/392 EEC, APPENDIXII, PARTB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALY

the INDUSTRIAL SLIDER

Manvufacturer:
Address:

Hereby declares that:

. isinfended to be incorporated into machinery, or to
be assembled with other machinery to constitute
machinery in compliance with the requirements of
Directive 89/392 EEC, and subsequent amendments
91/368EEC, 93/44EEC and 93/68 EEC;

. complies with the essential safety requirementsin the
following EEC Directives:

73/23 EEC and subsequent amendment 93/68 EEC.
89/336 EEC and subsequent amendments 92/31 EEC
and 93/68 EEC.

and furthermore declares that unit must not be putinto service
until the machinery into which it is incorporated or of which it
is a component has been identified and declared to be in
conformity with the provisions of Directive 89/392 ECC and
subsequent amendments enacted by the national
implementing legislation.

Grassobbio, 1 March 2002
Managing Director

D. Gianantoni

DECLARATION CE DE CONFORMITE

(DIRECTIVE EUROPEENNE"MACHINES"89/392/CEE,
ANNEXEII, PARTIEB)
GENIUSs.r.l.
Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIE
Déclare d’unepart
que l'automatisme mod. INDUSTRIAL SLIDER
. est prévue soit pour étre incorporée dans une machine,
soit pour étre assemblée avec d'autres composants ou
parties en vue de former une machine selon la directive

européenne "machines"89/392 CEE, modifiée 91/368
CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE.

. satisfait les exigences essentielles de sécurité des
directives CEE suivantes:
73/23 CEE, modifiée 93/68 CEE.
89/336 CEE, modifiée 92/31 CEE et 93/68 CEE.
etd'autre part

Fabricant:
Adresse:

qu'ilestformellementinterdit de mettre en fonctionl'automatisme en
question avant que lamachine danslaquelle il seraintégrée ou dont
ilconstituera un composant ait été idenfifiée et déclarée conforme
aux exigences essentielles de la directive européenne "machines”
89/392/CEE, et décrets de transposition de la directive.

Grassobbio, le 1 Mars 2002

L' Administrateur Délégué

D. Gianantoni

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE PARA MAQUINAS
(DIRECTIVA 89/392 CEE, ANEXOIl, PARTEB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIA

Declara que: El equipo automdatico mod. INDUSTRIAL SLIDER

Fabricante:

Direccién:

. Ha sido construido para serincorporado enuna
mdquina, o para ser ensamblado con otros
mecanismos a fin de constituir una mdquina con
arreglo ala Directiva89/392 CEEy asus sucesivas
modificaciones 91/368 CEE, 93/44 CEEy 93/68 CEE.

. Cumple losrequisitos esenciales de seguridad
establecidos porlas siguientes directivas CEE:

73/23 CEE y sucesiva modificacion 93/68 CEE,
89/336 CEE y sucesivas modificaciones 92/31 CEEy
93/68 CEE.

Asimismo, declara que no estd permitido poneren marcha el
equiposilamdquina enla cualserdincorporado, o de la cual
se convertird enun componente, no hasidoidentificadaono
ha sido declarada su conformidad a lo establecido por la
Directiva 89/392 CEEy sus sucesivas modificaciones, y alaley
que laincorpora en lalegislacién nacional.

Grassobbio, 1°de Marzo de 2002.
Administrador Delegado

D. Gianantoni

EG-KONFORMITATSERKLARUNG ZU MASCHINEN
(gemd&B EG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhangll, Teil B)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIEN

erklart hiermit, daB: der Antrieb Mod. INDUSTRIAL SLIDER

Hersteller:
Adresse:

. zum Einbau in eine Maschine oder mit anderen
Maschinen zu einer Maschine im Sinne der Richtlinie
89/392 EWG und deren Anderungen 91/368EWG,
93/44EWG, 93/68 EWG vorgesehenist.

. den wesentlichen Sicherheitsbestimmungen
folgender anderer EG-Richtlinien entspricht:

73/23 EWG und nachtrégliche Anderung 93/68 EWG
89/336 EWG und nachtrégliche Anderung 92/31 EWG
sowie 93/68 EWG

und erklért auBerdem, daB die Inbetriebnahme solange
untersagt ist, bis die Maschine, in welche diese Maschine
eingebaut wird oder von der sie ein Bestandteil ist, den
Bestimmungen der Richtlinie 89/392 EWG sowie deren
nachtréglichen Anderungen entspricht.

Grassobbio, 1 M&rz2002

Der GeschdftsfOhrer

D. Gianantoni

Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono
impegnative. GENIUS siriservail diritto, lasciando inalterate le
caratteristiche essenzialidell’apparecchiatura, diapportarein
qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la
presente pubblicazione, le modifiche che essaritiene conve-
nienti per miglioramentitecnicio per qualsiasi alfra esigenza di
carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present
manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leav-
ing the main features of the equipments unaltered, to under-
take any modifications to holds necessary for either technical
or commercial reasons, at any time and without revising the
present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont
fournies a titre indicatif. GENIUS se réserve le droit d'apportera
fout moment les modifications qu’elle jugera ufiles sur ce
produit tout en conservant les caractéristiques essentielles,
sans devoir pour autant mettre & jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no
comportan compromiso alguno. GENIUS sereserva el derecho,
dejando inmutadas las caracteristicas esenciales de los
aparatos, de aportar, en cualquier momento y sin
comprometerse a poneraldiala presente publicacion, todas
las modificaciones que considere oportunas para el
perfeccionamiento técnico o para cualquier ofro tipo de
exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem
Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdalt sich das Recht
vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerates zu
verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die
Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.

GENIUS s.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
tel. 0039.035.4242511
fax. 0039.035.4242600
info@geniusg.com
wWww.geniusg.com

CNiIUS’
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